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Abstract: This paper is devoted to a comparative-historical analysis of the structural-semantic and functional peculiarities of some
specific participial, adverbial participial and infinitive forms in the Turkic languages and their dialects and patois. Currently a number
of issues regarding the structural-semantic and functional features of specific participial, adverbial participial and infinitive forms in
the Turkic languages have not received exhaustive coverage in Turkology. In this research similar and distinguishing features of these
forms in the Turkic languages are identified, as well as their etymology is discussed. It should be noted that a systematic comparative-
historical study of the grammatical elements of the Turkic languages takes on special significance in Turkology. The relevance of the

chosen topic is determined by these factors.
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1. Introduction

As we know, non-finite verb forms in modern Turkic
languages are basically identical in their semantic and
syntactic functions. However, despite this, there are forms
that occur only in some Turkic languages, i.e. they are
specific to one or another Turkic language. The specifics of
each of the non-finite forms of the verb can be detected
through comparative-historical analysis. In this paper we
will investigate some specific participial, adverbial
participial forms in the Turkic languages, will conduct a
comparative-historical analysis of their structural-semantic
and functional features. The problem of specific non-finite
forms of the verbs’ determination in the Turkic languages is
one of the least studied issues of Turkology.

One of the specific participial forms of the Turkic languages
is the form ending in —ishliy/-eshli formed through a
combination of none’s affix—ish/-esh, the affix —la/-le which
form verbs and adverbial participial affix —a/-e, -iy/-i. This
adverbial participle is registered in the modern Tatar
language and its dialects.

It is interesting to note that the adverbial participle is also
found in Salar language, which, unlike the Tatar language
belongs to the Oghuz group of Turkic languages (note that
Salar language has no official status). Perhaps, this form in
Salar language appeared under the influence of Kipchak
languages. A distinctive feature of the participle in —ishly/-
eshly is that it attaches only to the verbal forms of movement
and has no negative aspects, and does not accept voice
affixes.

This form passes the value of the action that occurs
simultaneously with the action of the main verb.

Examples: ymewnu copay — ask leaving, xaumuviuwivlit kepy
— come returning (Tatar grammar 1993, p. 230).

In Salar language this adverbial participle has a slightly
different phonetic shape: -Yy[i/-gelli-qulli//-kelli. This form
in Salar language also conveys the meaning of simultaneity
of action (Tenishev 1963, p. 40).

The adverbial participle ending in —ishly/-eshly occurs
mainly in Mishar dialect of Tatar language and like the
literary Tatar language is attached only to verbs of
movement.

Let’s consider this example: Vswsiuusiil siraykaza oa xepen
ypix — following the path, go to the store too (Makhmutova,
1978, p.187).

One of the specific adverbial participial forms in the Turkic
languages is the form —dok. This form occurs only in the
modern Kumyk language. This affix is attached to the verbal
form ending in —gan/-gen. For example: mypevan+ooxs — as
soon as I'm up; eencen+ooxw - as soon as he came, etc.
(Janmavov 1967, p. 183).

Despite the fact that the form on —dok has all the signs of
adverbial participles, many researchers of Kumyk language
don’t not consider it as adverbial participle. So, A.N.
Batyrmurzaev, N.K.Dmitriyev, IL.A. Kerimov, A.G.
Magomedov did not classify the form ending in —dok to the
adverbial participle (Batirmurzayev 1971, p.45; Dmitriyev
1935). I.A. Karimov and A. G. Magomedov included it in a
number of adverbs (Kerimov, Magomedov 1971, p. 83-85).
Adverbial participial affix ending in —dok consists of two
elements: d (goes back to consonant sound of a local case’s
affix —da/-de) and —ok (goes back to intensifying particles).

Concerning the etymology of the second element —ok
N.K.Dmitriyev takes a different point of view: "With some
probability it goes back to semantically full word ok//uk — an
arrow and a moment" (Dmitriyev 1940, p.154).

However, J. D. Janmavov inclined to a different view
regarding the origin of the element -ok. So, he believes that
"...the affix —ok directly traced back not to a full meaning to
the word -ok "arrow", and to an intensifying particle —ok
"same", "even", "just", "very", which is very often used with
different categories of words in Kumyk, and in some other
Turkic languages to express the highest degree of quality,
sym- ptom, and to express an action before the ordinary

limit, etc." [Janmavov 1967, p.187).
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We also share J.D. Janmavov’s view. An intensifying
particle —ok operates not only in many Turkic languages, but
is registered in the ancient Turkic written monuments.

Let’s consider a few examples: : Xosupdanox, adabuémea
ypunaémupman — now | study literature (Kononov 1960,
p.335, 378); Aner kopyn 6x — as soon as they saw it; Apwix
ok c8nu, aucvik — When you were skinny and hungry (Malov
1951, p. 404, 406).

As you can see, the particle -ok in the ancient Turkic written
monuments has two phonetic variants: -ox//-6x. Note that in
Khakas language the particle -ok also comes in two phonetic
variants ox, ok and is used not only in the end, but in the
middle of a word.

Examples: cunéx ocxac — xax mol owce; «Xoizoln Aan»
KOIX03MbIHb  Mopaosl uapvicmapea napvliooxua —Brown
horse of the farm "Kyzyl Aal" went on the run too, etc.
(Direnkova 1948, p.120).

The use of an intensifying particle -ok with a front vowel, in
our opinion, occurs as a result of obedience to the law of
vowel harmony.

In Kumyk language adverbial participial form ending in —
dok passes the value of the action, followed immedi- ately
another action occurs.

For example: nuxpycyn amenacvanooxs, [ayooeny césion
6émon, Mazvaueva bazvein 6ypyady —As soon as he realized
Daudov’s thoughts, interrupted him and turned to Makhach,
etc. (Janmavov 1967, p.190).

As noted above, the adverbial participle is found only in the
Kumyk language. Synonymous with the adverbial participle
—dok in other Turkic languages are forms ending in -gach, -
gech (Tatar, Bashkir, Crimean Tatar, Uzbek, Uyg- hur,
Tuvan), ending in -ar-maz, -er-mez (Azeri, Karachay-
Balkar, Turkmen, Turkish), —ala, -ele (Khakas, Altai, Shor).

In modern Turkmen language the meaning of the form
ending in - dok is passed by the adverbial participle ending
in —agadan, -egeden, -agada, -aecede//gadin, -gedin:
anazadan — as soon as he took (Khosrovi 1950, p.16-17), in
the Yakut language — by the adverbial participle ending in —
aat, -eet, -00t, oom: maneaam magvicma — as soon as he was
dressed, he left [Kharitonov 1947, p.238-239), in the Gagauz
language— by the adverbial participle ending in —dijaanan, -
dijeenen -dujaanan, -dyujeenen: emuwumu-swcd8ndn, copsp
babyiia, - ceameou mu Ilupxky —as soon as he arrived, he
asked the old woman if the Pirku came (Pokrovskaya 1963,
p. 73-74), in the Karaim language - by the adverbial
participle ending in —gachokh, -gyachokh, -kachokh, -
kyachokh: [la s0u keneauox aspam Muypues oa xképoronsap
MUYPpUIAP 01 KamvlHHbL KU KEpKo on acmpul - And as soon
as Abraham arrived in Egypt, Egyptians saw that his wife is
very beautiful (Musayev 1964, p. 301).

The adverbial participle ending in —abas/-ebes is a specific
form of Kachin dialect of Khakas language and semantically
similar to the participial form ending in —ip®.

For example: xunebec — coming, caradac - laying, etc.
(Grammar of Khakas language 1975, p. 243). This form is
not used in the negative form.

The form ending in —gadag/-gedeg, -khadag/-kedeg, -adag/-
edeg in Khakas language is a participle of the estimated
future tense and combined with both positive and negative
forms of the verb.

This participial form passes the value of the action that
might happen in the future by assumption of the speaker:
viprazadae xvizeiuax — it seems that the girl will sing etc.
(Grammar of Khakas language 1975, p. 237). The participle
ending in — gadag/-gedeg takes place also in the Shor
language. This form, like the Khakas language, is a
participle of the possible future tense, i.e., passes the value
of the action that may be committed in the future.

For example: Ilo xepex noneadwix - It seems that this case
will be released (may be released) (Direnkova 1941, p.135).

In the dialects of modern Turkic languages registered affix -
k, which took place in the common Turkic era and whereby
was formed the participles.

Interesting fact that in the dialects of Turkmen language,
namely in Ersar and Chovdur, the affixes —ik, -uk, -k, -ike
participate in the formation of participial forms. For
example: 2opyx evatimowt - having visited instead of literary
eopyn eaumowr €tc. (Annaurov, Berdiyev, Durdiyev,
Shamuradov 1972, p.171).

It is noteworthy that the southern dialect of the Bashkir
language adverbial participles and participles are formed by
means of the affix —ik. This affix has the following phonetic
variants: -gi/-ge/-ik/-ek/-giza/-geze. The form ending in -
giza/-geze serves mainly to formation of adverbial
participles.

Consider some examples: Keu anrwix? — Who is the first
taker? Hnage bapzviza ywwinoa uze — When the mother
arrived, he was still alive (Mirjanova 1979, p. 213).

Specific adverbial participial form ending in — agadan /-
egeden, -agada /-egede/ -gadin/-gedin functions in modern
Turkmen language. This form is not registered in other
Turkic languages.

Semantically the form ending in — agadan /-egeden in the
Turkmen language represents a sequence of two actions (as
soon as, immediately etc.).

Consider the example: Meunen xasap ancadwin, apmeimoan
adam zotibepun — AS soon as you receive news from me,
immediately send a person (Khosrovi 1950, p.17).

Adverbial participles in —diinan and- dijaanan are specific
forms of Gagauz language. As noted by L.A. Pokrovskaya,
adverbial participial form ending in —diinan "...derives from
a combination of verbal name ending in -dik with possessive
suffixes (3-rd person) and postposition —lan//-nan (<ilen) i.e
—digi+lan >=diilan// diinan" (Pokrovskaya 1963, p.72).
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Studied form ending in — diinan sends the value of the
action, proposed earlier before the main action and is a very
common adverbial participle of the Gagauz language.

Examples: I'yn aumwieinan tiaz onyp — When the rose
blooms, the summer comes (Pokrovskaya 1963, p.73).

Another specific adverbial participial form ending in— dijaan
of Gagauz language semantically different from the above-
mentioned form ending in —diinan. So, adverbial participle
ending in — dijaan indicates action that immedi- ately
followed by the main action and corresponds to the value of
the form ending in —gach//-kach in the Turkic langua- ges of
the Kipchak group.

Consider the examples: I'opoyocddn encune cen couina:
tanan deun, 2epuex ma 60und —As soon as you see, tell other
people: this is not a lie but true... (Pokrovskaya 1963, p. 74).

Participial affix ending in —galak found in the Altai, Khakas,
Shor, Tuvan, barabinsk dialects of Siberian Tatars, Kirghiz
and Yakut languages. In the Kirghiz and Yakut languages
this affix functions in the following phonetic variants: a -
elek (Kirg.) and —a ilik (Yakut).

As you can see, considered a participial affix is observed
only in “Siberian” Turkic languages and Kirghiz language. It
seems to us that this is the specificity of the participle form
ending in —galak.

The presence of the form -galak in the Turkic languages of
Siberia is the result of Old Kirghiz language’s influence, as
namely the Kirghiz language provides enough consistent
data for the etymology of this form (the presence of the
negative modal particle -elek). (Nasilov 2000, p. 56-61).

The result of Old Kirghiz language’s influence, in our
opinion, can be considered the functioning of the participle
ending in —galak in Siberian Turkic languages, as well as in
the modern Yakut language.

Perhaps the presence of the considered form in Khakas
language and in the language of Chulym Turks is also the
result of Old Kirghiz language’s and Kirghiz language’s
influence. The statement of N. N. Shirobokova is indicative
on this point: "Kirghiz language, interacting with the
languages of different tribes, formed the Khakas language
with all its dialects. Through the Kizil dialect of Khakas
language the language of Yenisei Kirghiz participated in the
formation of the language of Chulym Turks" (Shirobokova
2013, p. 82-86).

Participle ending in —galak, -khalak/-kelek has in Khakas
language conveys the meaning of the imperfect, but the
expected action or condition.

Consider the examples: uapsirzanax nopuo — not yet opened
flower, coixxazax xkyn — has not yet raised sun etc.
(Inkijekova-Grekul 1953, p.108-123).

Participle form ending in —kalak/-galak in the Shor
language, like Khakas language, conveys the value of not
yet accomplished, but expected action.

Consider the examples: xercerex — has not yet arrived,
nanzanax -has not yet returned etc. (Direnkova 1941, p.136).

The situation is somewhat different in the Altai language.
Participial form ending in —kalak/-galak in the Altai
language indicates the action that was not carried out, and
refer to the past tense. This participle in the Altai language is
often replaced by the negative form of the participle ending
in —gan. In other words, this form passes only the value of
the past (negative) tense.

Examples: ubikkanax (uviknacan) 6anaza kabai jazaba — do
not do a cradle for the unborn child; 6uc xenbe- een
(rencenex) nokdpobucmu caxvin mypyboic — We expect our
mate that has not come back yet etc. (Tadikin 1971, p.88).

In the Yakut language Participial form ending in —galak, as
noted above, has a phonetic variant —a ilik. In the Yakut
language the mood of unimplemented action (in the past,
present, future tenses) is formed through this affix.

Participle ending in —a ilik in the Yakut language takes the
possessive affixes, predicativity’s affixes and also acts in the
role of any part of the sentence (subject, circumstances of
tense, object, etc.).

Consider the examples: Koepe unuxmep 6apur kodynzp — All,
never seeing, saw (subject); Aheier wrueun Gyxamoin ymnan
xobucms — He forgot that he still didn't eat (object), etc.
(Grammar of modern Yakut literary language 1982, p. 240).

In Barabinsk dialect of the language of the Siberian Tatars
the form ending in —galak also passes the value of the
expected actions and acts only in the case form, i.e. it
combined with the affix of the local case —ta: -galakta.

Here is an example: [Tip iivin mynzanaxma iwea yvikmor —Not
yet a year old, he went to work (Tumasheva 1968, p. 79).

Specific participial form ending in (-a, €) -duron, -doron =
liter. -yan/-yen is registered in Olam dialect of Turkmen
language.

Compare for clarity: usikvadopon - leaving = liter. ueixsn,
etc. (Hajiyeva 1975, p.175).

The form ending in - (a, e) duron is characteristic of Sarik
dialect of Turkmen language: anodwipon - taker, etc.
(Nartiyev 1960 p. 16).

Note that this form (in a slightly different phonetic form) is
also represented in old Uzbek language: capx 6onadypevan —
drowning (Bagiyev 1965, p. 23).

Unlike Olam dialect of Turkmen language, in old Uzbek
language the form ending in -durgan conveys the
significance of the past tense’s participle: usikvadopon —
leaving (Olam dialect), eapx 6oradypewvan - drowning (old
Uzbek language). In our opinion, this is motivated by the
fact that the second element of the affix —durgan —gan in the
Turkic languages of the Kipchak-Karluk groups forms the
past tense’s participles.
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In modern Uzbek language studied participial form appears
in the form -digan (< turgan) and passes the value of the
present-future tense. Note that the full form of the participle
—aturgan in modern Uzbek language is rarely used.

Examples: ézaduean — writer, the person who will write,
xabyn kunaduean — accepting, the person who will accept etc
(Kononov 1960, p.238-239).

In the modern Tatar language the form ending in —a torgan
refers to present tense’s participles and operates as an
attribute, not only in the subject, but in the object of the
action. Here are some examples: Oua srcatinapen bomennai
kuben 6emoa mopean unews — here is a little river which
almost dries up in summer (with the value of the subject of
the action); Ceemnana ypenen xena ocman oecmenHan yKbiil
mopean kumabwin anowr — Svetlana, stretched, took out a
book from the table, which was read (with the value of the
object of the action), etc. (Tatar grammar 1993, p. 222).

Substantivization of the form ending in -a torgan is not
typical for the Tatar language. Substantivized form of this
participle in the Tatar language was only registered in
idioms and poetical works.

Example: Yz anati mybanea kapan agvizvina cy xanvib6 mopa
mopeannapoan myeen — He is not one of those, who looks
down and keeps silence, like lost his tongue etc. (Tatar
grammar 1993, p.223).

In the dialect of the Chern Tatars (Tuba-kizhi) participial
form ending in —a torgan has a phonetic variant —atan//-
eten-ytan//-yten. The participle ending in -atan//-eten//-
ytan//-yten in this dialect belongs to the participle of the
future debitive tense. Form ending in —atan//-eten//-ytan//-
yten in dialect of Chern Tatars perceives as attributive and
predicative functions.

For example: Opee 6apman xwic — The girl who should
marry, amanaman kuxcu - traveling man (in attributive
function); kuorcununs xepezune kadvim Kusicu Kupuwneumen
— a woman should not interfere in the Affairs of others (in
predicative function) (Baskakov 1966 p, 49).

In the dialect of the West Siberian Tatars the participle
ending in —a torgan performs in phonetic form in —atogon/-
atagan/-etegen/-atin/-eten and passes the value of the
present tense.

Examples: napamozan — the one that is going, xuromezon-
the one that is coming etc. (Akhatov 1963, p. 173).

Note that the participial form ending in - atogon/-atagan in a
dialect of the West Siberian Tatars acts as a subject, an
object and attributives.

For example: Konnatimeeonem man maca nommeo - My word
finally ended (in the role of subject); Huumotien am
anamvleanvin neimacan ueon - He didn't know what a horse
to buy (in the role of object); Ileceiima kanamvican xewenap
—We are the people who should stay at home (in the role of
attributives) (Akhatov 1963, p. 175).

In the language of the Siberian Tatars the form ending in —a
torgan has a contracted phonetic variant — tigan/-tagan/-
tigin/-tkin and belongs to the present tense’s participles.

For example: Aw watineimeizan kamein —the woman who
usually cooks dinner etc. (Tumasheva 1968, p. 81).

The form ending in —a torgan in the modern Kazakh
language appears in the phonetic version —atin/-etin/-itin.

It is interesting to note that the participle ending in —atin/-
etin/-itin in the Kazakh language, combined with possessive
affixes, acts as a verb in a sentence.

Consider this example: xeremin xici — the man who is to
come (as an attributive); biz Yoaiowvin xox maticanvi
JrcazacvblH0a omulpamuvlHOwvL3, oHOa dem anamvinOwbiz — \We
sat on the green Bank of the Udai and rested (as predicate)
(Modern Kazakh language 1962, p. 323).

In Karachay-Balkar language the form ending in —a torgan
passes the value of the present moment of speech, and
expresses the constancy and repeatability of subject and
object of the action.

For example: cérewe mypevan — the person who is talking
(at the moment of speech), owcaza mypevan adam — the
person who is writing, often dealing with Scripture, etc.
(Grammar of Karachay-Balkar language 1976, p. 218).

Noteworthy is the following adverbial participial -
participial form —adogon, -yadogon, -edogon in the Karaim
language. Through this affix can be formed as adverbial
participles and participles in the Karaim language.

Adverbial participial form, formed trough the affix —adogon,
-yadogon, -edogon passes the value of the action that takes
place simultaneously with the action of the main verb. In
some cases, this form combined with the affix -cha:
odogoncha. In the modern Karaim language the affix ending
in -adogon operates in the reduced form — adogoch.

For clarity, we give a few examples: aimadoevon —
speaking, auadoevou — opening, etc. (Musayev 1977, p.61).

As noted above, the affix -adogon in the Karaim language
forms also participial forms. The form -adogon forms
present tense’s participles from intransitive verbs.

Consider the examples: usievadoevon — is coming out,
kensdozwon —is going etc. (Musayev 1977, p.62).

Participial form in —uvchu is registered in Karaim, Uzbek,
Tatar, Karachay-Balkar and Kirghiz languages.

In the Karaim language the affix ending in —uvchu forms the
present and past tense’s participles.

Examples: aumyeuy — the person who is saying (Musayev
1977, p.62).

In the Tatar language the affix ending in — uvchu has a
slightly different phonetic shape: -uchi/-uche and, unlike the
Karaim language, only refers to the present tense’s
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participle. In the modern Tatar language participle —uvchu

reports:

1) The value of the action preceding the action of the main
verb: O, anem Axy6, yn cybpansica Oouconnape Kaiuam
Jcvlenauaxk  con? — Oude aneze cy mMypLiHOA CY3
kyzeamyust kapm — Brother Jacob, and when is this
meeting? Said the old man, who started talking about
water;

2) The value of the action that is simultaneous with the
main verb: Ty6an ouka xaiimein 6apyuer Iagusm, Bep
apein Munnynna, Fancammap ham mazein 6epruua xewe
326l uauy mypwinoa cotiiowanap —Returning to the other
end of the street Gafiyet, Minnulla, Gapsattar and
several people talked about the spring sowing (Tatar
grammar 1993, p. 221).

It should be noted that the participial form ending in -uchi/-
uche in the Tatar language is often substantivated. It is
noteworthy that in the early grammars of the Tatar language
the form ending in -uchi was regarded mostly as the name of
the actor that was pointed out by M.A. Kazembek: "Name
existing in different relations can be considered as a kind of
present participle. It is formed by adding the particle —u-chi
(-uchi)" (Kazembek 1839, p. 67).

Let’s consider some examples: ¥z moune asvinoa tiokiayust
oyneanovip-mul, 1okun CamvliiManbii Ky3eHd UOKbl KepMaoe
— did anyone sleep that night in the village, but Fatima could
not sleep (Tatar grammar 1993, p. 221).

Some participles ending in -uchi/-uche in the Tatar
language, having lost its verbal properties, began to be used
as nouns: s3yusl- Writer, ykyusi - student, etc.

In modern Kirghiz language participial form ending in —
uvchu has a phonetic variant —uuchu, -oochu ,-chu and is
regarded as the present-future tense’s participle. This form is
quite often substantivized in Kirghiz language, like the Tatar
language. Let’s consider few examples: Anan aroacer 6up
asea Kammvl meamupe  mukKmen, CanoObIKmMmazvl  Kam
caxmooyuy mynyoyna canvin koém — Then she, still looking at
the letter, put it in a bag for storage of letters lying on the
chest (as a participle); orcazyyuy- writer (as a noun) etc.
(Grammar of Kirghiz literary language 1987, p. 309).

Note that an affix —uuchu, -oochu in the Kirghiz language
forms the finite form of the past tense.

For example: Ywinwinoa amam Opeewimu coiiinoouy... —
actually my father always respected Ergesh... (Grammar of
Kirghiz literary language 1987, p. 309).

As you can see, in the modern Kirghiz language affix —
uuchu, -oochu participates in the formation of participles,
noun and finite form of the past tense.

In Karachay-Balkar language participial form ending in —
iuchu/-uchu formally belongs to the participles of the present
tense.

However, N.A. Baskakov believes that “the form ending in —
iuchu/-uchu is not specifically associated with any one time.
It characterizes the action, as a permanent property of the

subject, which is very close to real tense” (Grammar of
Karachay-Balkar language 1976, p. 218).

Participial form —iuchu/-uchu in Karachay-Balkar language,
combined with the verb -tur, takes a narrative form.

For clarity, let us consider some examples: Man anviyuy
Xacan — purchasing (permanent) cattle Hassan, ocoiprayuy
acawr — Singing guy; orcaza mypyyuy — often writing,the
person who has a habit of writing (descriptive form) etc.
(Grammar of Karachay-Malkar language 1976, p. 218).

In the modern Uzbek language the form -uvchi is regarded
as a verbal adjective, functionally contiguous with
participles. This form is in Uzbek language conveys
meaning as participle and noun. It is noteworthy in this
regard, the statement of A.N. Kononov: "Forms ending in —
uvchi often by the value of affix -chi, also referred to the
face, and because, for example, the word ézysuu matters: 1)
constantly professional writer, 2) the writer; mepysuu — 1)
collecting, 2) collectors (Kononov 1960, p. 239).

In the Kazakh language participial form ending in —uvchi
functions in phonetic version —ushi. Like other Turkic
languages, in the Kazakh language this participial form often
goes into the category of verbal nouns. The form ending in —
ushi, as a participle, passes the value of the action that is
performed currently.

Examples: Yi coinvipywst koi3 6ip mon xazazovi cmoi
yemine kotiovt — the Girl who cleans the room (the cleaning
lady), put on the table a pile of papers (the participle);
camywwi- Seller, okymwuiunr — teacher (noun) etc. (Modern
Kazakh language 1962, p. 324-325).

Some dialects of Turkish language have the participial form
ending in -ishin (mainly occurs in the dialect of the city of
Kutakhya).

This form passes the value same as the value of adverbial
participle ending in —inca®.

Examples: gelisin — when he comes, alisin — when he takes
etc. (Gulensoy 1988, p. 114).

2. Results

Though non-finite forms of the verb in Turkic languages
studied in detail, but there are problems that require new
approaches. In particular, the problem of comparative
functional-semantic analysis of the specific non-finite forms
of the verbs in the Turkic languages and their dialects has
not investigated. In this regard, a comparative study of
specific non-finite forms of the verbs in the Turkic
languages gives the opportunity to discover their common
and distinctive features.

Thus, it has become clear that the specific form of non-finite
forms of the verb in Turkic languages and their dialects are
characterized by the different and distinctive semantic-
morphological features. Distinctive features of these forms
are observed not only in their semantic, morphological, and
phonetic signs.
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Specific forms of non-finite verbs are the most commonly
used in the Turkic languages of the Kipchak group. Some
specific forms of non-finite verbs are found only in the
dialects of Turkic languages (participial form ending in -
ishin). This form occurs only in the dialect of Kutakhya of
modern Turkish language.

Note that the category of negation is only available in some
specific non-finite forms of verbs. Some specific adverbial
participial forms are observed only in one Turkic language
(the form —dok). This form occurs only in the modern
Kumyk language. It is noteworthy that the same affix of
specific participial forms has different phonetic variants (-a
torgan, atan//-eten-ytan//-yten, atin/-etin/-itin, -digan, (-a, €)
-duron, -doron)
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